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При обучении русскому языку как иностранному одной из стратегических задач является формирование у учащихся когнитивной компетенции, базирующейся на языковой картине мира (далее – ЯКМ), которая представляет собой зафиксированный в языке «результат осмысления мира» [Корнилов: 4]. Единицы ЯКМ являются бинарными, поскольку содержат в себе лингвистическую и экстралингвистическую информацию. Термину «языковая картина мира» близко понятие знаковой системы, «сети идей, ценностей, верований и знаний, разделяемых носителями одной культуры <…> интерпретационной рамки, которая влияет на эмоции, мышление и поведение человека» [Benet-Martinez: 495]. У билингвов переключение между знаковыми системами (frame switching) осуществляется с помощью ситуационного сигнала (см. [Hong]). Можно предположить, что активации знаковой системы, то есть «включенности» русской ЯКМ, способствует обучение инофонов единицам русской ЯКМ, в функциональном плане соотносящихся с ситуационными сигналами.
Для практического решения данной задачи мы предлагаем использовать единицы ЯКМ, отражённые в культурно-антропологическом словаре «Русское детство XIX–XX веков» С.Б. Борисова (см. [Борисов]). Целью Словаря является систематизация элементов, «составлявших в прошлом и составляющих в настоящем культурную среду русского детства» [Там же: 7]. Такие элементы рассматриваются в теории М. Хальбвакса как единицы коллективной памяти, объединяющей «группу людей», причём обладание определённым коллективным воспоминанием означает и причастность к определённой группе (см. [Halbwachs]). Для иностранца, изучающего русский язык, сопричастность русскому языковому коллективу является необходимым фактором для полноценного овладения языком.
Материалы Словаря были проанализированы методом сплошной выборки, были выявлены следующие типы когнем (единиц знаний): человек по отношению к виду деятельности (классный руководитель, воспитательница, нянечка); человек по каким-либо своим отличительным признакам, чертам характера, умственным способностям и т. д. (ботаник, воображала, второгодник,); историческая личность (Гагарин, Ленин); вымышленный персонаж (серенький волчок, домовой); аудиовизуальный текст (теле- и радиопередача «В гостях у сказки», цикл мультфильмов «Весёлая карусель»); художественный текст по имени автора или названию произведения (произведения Льва Толстого, Агнии Барто); стихотворение по первой строке («Однажды в студёную зимнюю пору…»); песня (Песня Красной Шапочки, Песня мамонтёнка); считалка (На златом крыльце сидели... Вышел месяц из тумана...); дразнилка (Андрей-воробей... Жадина-говядина...); пословица, поговорка, загадка (А и Б сидели на трубе...); историческое событие как прецедентный текст особого типа (Великая Отечественная война, Блокада Ленинграда); предмет одежды (галоши, варежки на резинке, валенки); предмет быта, домашнего или учебно-воспитательных учреждений (непроливайка, обложка для тетрадки); продукты питания (гематоген, петушок на палочке); детская игра (догонялки, игра в города, игра в дочки-матери); атрибуты игры, игрушки (ванька-встанька, железный конструктор); индивидуальный фрейм (вырезать надписи на предметах, вести личный дневник, пускать блинчики по воде); коллективный фрейм (отработка в школе, олимпиада школьников); поверья, приметы, заговорные тексты (На новом месте приснись жених невесте; У сороки боли, у кошки боли...).
Следуя методическому принципу минимизации учебного материала, мы произвели отбор элементов ЯКМ в рамках типа «детские игры». В результате опросного и свободного ассоциативного экспериментов выявлялись элементы ЯКМ, отсылающие к детским играм, которые предлагается использовать в качестве учебного материала в практике преподавания русского языка как иностранного.
При формировании ЯКМ необходимо учитывать двустороннюю сущность входящих в неё единиц, иначе говоря, обучение должно включать как усвоение знаний о языке, так и знаний о мире, обычно существующих в виде аудиовизуальных, кинестетических и т. п. образов, в качестве презентации которых может служить специальная компьютерная программа. Созданная нами программа «Homo Loquens» направлена на развитие фрагмента ЯКМ при изучении иностранцами темы «Русские детские игры». После выбора интересующей учащегося игры программа предлагает семь параметров: описание игры, игра в картинках, видеофрагмент, название и описание игры в текстах, ассоциативное поле, переносное значение, задания и упражнения. Данная версия программы рассчитана на учащихся продвинутого уровня и может быть использована как для аудиторной, так и для дистанционной (самостоятельной) работы. Компьютерная программа была апробирована в июне 2015 года в ходе проведения фрагмента занятия по русскому языку в группе стажёров продвинутого уровня обучения на филологическом факультете МГУ имени М.В. Ломоносова.
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